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УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ – 

ИНОСТРАНЦЕВ ПУТЕМ АКТИВАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ И УЛУЧШЕНИЯ ИХ ЯЗЫКОВОЙ ПІДГОТОВКИ НА 

ОФТАЛЬМОЛОГИИ 
Безкоровайная И.Н., Максимук О.Ю., Воскресенськая Л., Ряднова В. 

IMPROVING TEACHING FOREIGN STUDENTS BY 
ENHANCING INDIVIDUAL WORK AND IMPROVE THEIR 

LANGUAGE TRAINING ON OPHTHALMOLOGY 
Bezkorovayna I., Maksmuk O.Ju., Voskresenskaja L.K.,  

Ryadnova V.V. 
Проблема языкового барьера является одной из основних 

проблем обучения иностранных студентов. Работа со студентами-
иностранцами требует не только дополнительных усилий в проведении 
методической работы: адаптированных текстов лекцій, учет 
необходимости адаптирования подходов к лечению ряда заболеваний к 
условиям тропической гигиены, но и большой работы относительно 
улучшения их языковой подготовки, индивидуального похода и 
стимуляции позитивних сторон учебной и научной деятельности. 

Ключевые слова: студенты-иностранцы, языковой бартер, 
самостоятельная работа, стандартизированные больные. 

Problem of language barrier remains one of the major 
problems of teaching foreign students. So, working with students, 
not only by foreigners requires extra efforts in carrying out technical 
work: adapted in lectures, taking into account the need to adapt 
approaches to treat a variety of diseases to the conditions of tropical 
hygiene, but also a great work to enhance their independent work, i 
encourage better language training, individual approach and positive 
sides of educational and scientific activities.  
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УДК37.018.552 
 

Е.М. Важничая, Т.А. Девяткина, А.Е. Девяткин, Р.В. Луценко, Л.А. Луговая  
ВГУЗ Украины «Украинская медицинская стоматологическая академия», г. Полтава 

 
ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ: ОБЩИЕ КОНЦЕПЦИИ И НЕКОТОРЫЕ 

ЗАБЛУЖДЕНИЯ С НИМИ СВЯЗАННЫЕ 
 

В статье показано, что интернационализация – это становление межкультурного и международного измерений в высшем образовании, 
направленное на улучшение качества подготовки специалистов, и ошибочным является сводить его комплексный характер к отдельным 
составляющим, которые являються средствами достижения интернационализации. 

Ключевые слова: интернационализация, высшее образование, общие концепции. 

 
Интеграционные процессы, охватывающие все сферы общественной жизни, являются важнейшей 

тенденцией последнего времени. Они характеризуются понятиями глобализации и интернационализации [5]. 
Высшее образование и наука становятся глобальным фактором развития общества, выдвигаются в число наиболее 
важных национальных и мировых приоритетов [4]. Это касается всех отраслей высшей школы, в том числе, 
высшего медицинского образования [1]. 

Цель представленной работы – используя литературные источники, проанализировать общие концепции 
интернационализации высшего образования и некоторые частые заблуждения, с ними связанные. Становится все 
более очевидным, что национальные системы высшего образования не могут развиваться вне глобальных процессов и 
тенденций, вне запросов мирового рынка труда [3]. Надежды, возлагаемые на высшее образование, требуют от него 
адекватных ответов, которые заключаются в усилении международного компонента в организации подготовки 
компетентного специалиста. В сфере высшего образования наблюдается теснейшее сближение. Общность проблем, 
тенденций, задач и целей заставляют забывать о национальных и региональных различиях [10]. Декларация Всемирной 
конференции «Высшее образование в ХХI веке: подходы и практические меры» постулирует, что повышение качества в 
сфере высшего образования требует, «чтобы высшее образование имело международное измерение: обмен знаниями, 
создание интерактивных сетей, мобильность преподавателей и учащихся, международные научно-исследовательские 
проекты, наряду с учётом национальных культурных ценностей и условий» [8]. 

Высшее образование всегда развивалось в мире как открытая интернациональная система, но сейчас процессы 
интеграции приобретают всё более реальный характер [3, 5, 10]. На наднациональном уровне это реализуется как 
разработка общих стратегий и принципов развития высшего образования, единая или близкая ориентация в 
образовательной политике [2, 3]. На основе изучения мировых тенденций, анализа лучших образцов педагогического 
опыта в различных странах, определения новых функций и требований к высшей школе ЮНЕСКО инициирует 
разработку рекомендаций по развитию процессов интернационализации, созданию нормативной основы 
международного сотрудничества в сфере высшего образования [8, 10, 12, 13]. И хотя принимаемые ЮНЕСКО 
рекомендации не носят обязательного характера, все большее число стран и вузов следуют им. Формируется 
наднациональная нормативная база, определяющая общие ориентиры, основные принципы, а также оптимальные 
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модели развития и функционирования национальных систем высшего образования. Существуют различные подходы к 
определению интернационализации образования. В качестве одной из наиболее удачных формулировок называют 
определение J. Knight, которое гласит, что интернационализация – это процесс внедрения международного аспекта в 
исследовательскую, образовательную и обслуживающую функции высшего образования [9]. 

Интернационализация образования – объективный и постоянно развивающийся процесс, который связан не 
столько с педагогическими заимствованиями, сколько с общими параллельными процессами и общими социально-
экономическими и культурными явлениями, развивающимися в мире (возрастающие микрохозяйственные связи; новые 
технологии, современные глобальные проблемы человечества) [3, 5]. Она предполагает определённый универсализм в 
образовании, но он возможен лишь при условии сохранения многообразия социальных, политических, культурных и 
языковых традиций различных стран [10]. В связи с этим ЮНЕСКО и Совет Европы в 2003 г. приняли совместно 
разработанный ими «Кодекс хорошего поведения в сфере транснационального образования», в котором подчеркивают 
необходимость обеспечения баланса между инновациями в диверсификации высшего образования и сохранением 
подтвержденных временем ценностей университетов и других традиционных вузов [12]. 

Интернационализация означает включение в учебные планы вузов дисциплин, интернациональных по 
своей природе (иностранные языки, культурология, политология, менеджмент и другие); обогащение 
образовательных программ международным знанием, позволяющим осуществлять сравнительный анализ; 
применение в образовательном процессе технологий, подтвердивших свою эффективность в образовательных 
системах других стран; использование новых способов и приёмов оценивания учебных достижений студентов 
[13]. Имеется прочная взаимосвязь между интернационализацией учебных планов и мобильностью студентов и 
преподавательского состава [7, 9, 10]. Студенческая мобильность имеет различные формы: участие в проектной 
деятельности, проведение исследований разного плана, организация различных мероприятий, активное изучение 
зарубежного опыта. Мобильность преподавательского состава связана с введением новых учебных планов, 
предполагающих тесное сотрудничество с зарубежными коллегами и международную подготовку. Таким образом, 
интернационализация – это объективный процесс устойчивого взаимодействия и взаимовлияния национальных 
систем высшего образования, на основе общих целей и принципов, отвечающий потребностям мирового 
сообщества и отражающий прогрессивные тенденции нового столетия. В то же время он не свободен от 
внутренних противоречий и заблуждений [6, 7, 11]. В частности, это касается обучения на английском языке, 
который является доминирующим средством коммуникации в исследовательской работе. Образование, 
предлагаемое на английском языке, все чаще рассматривается в роли показателя интернационализации, однако 
такой подход ведёт к снижению внимания к другим иностранным языкам; к недостаточному качеству английского 
языка студентов и преподавателей, для которых английский не является родным языком; и таким образом 
приводит к ухудшению качества образования [11]. 

Учеба или стажировка за рубежом (мобильность студентов и преподавателей) также часто 
рассматривается как эквивалент интернационализации. Однако правильнее было бы считать, что подобная 
мобильность-миграция является лишь средством для поддержки интернационализации и не менее перспективным 
является использование дистанционного образования и виртуальной мобильности [7, 13]. 

Частым заблуждением об интернационализации является приравнивание большого числа иностранных 
студентов самой этой тенденции. Нет сомнения в том, что совокупность местных и иностранных студентов в 
аудитории значительно способствует интернационализации, но одного присутствия иностранных студентов 
недостаточно, ибо существует множество программ, которые ориентированы исключительно на иностранных 
студентов или таких, где иностранные студенты выделяются как обособленная группа [6]. 

Продолжением предыдущего заблуждения является искаженная пропорция количества местных и 
иностранных студентов на многих международных программах [6, 11]. Местные студенты с определенными 
интересами предпочитают поступление на международные программы – это означает, что интерес к основному 
образованию на родном языке падает. Также в данных программах, присутствие небольшого числа иностранных 
студентов создает напряженность и порождает вопрос о том, следует ли преподавать дисциплины на английском языке, 
если в аудитории всего один или два иностранных студента, и как должна осуществляться интеграция международных 
студентов в столь неравномерных пропорциях. Еще одно заблуждение подразумевает что, учеба или стажировка 
студентов за рубежом или их участие в международных академических программах равносильны приобретению ими 
межкультурных и международных навыков [6, 11]. Однако нет гарантий, что вышеперечисленные действия приведут к 
желаемому результату – интернационализации: студенты могут совершенно изолировать себя от обмена опытом со 
студентами других национальностей и населением в стране пребывания.  

Следующий миф гласит: чем чаще заключаются партнерские соглашения, тем успешнее международная 
интеграция и интернационализация [4]. Глобализация, конкуренция, и рыночные процессы усилили стремление к 
налаживанию стратегических партнерских отношений, однако эта тенденция к партнерству часто подразумевает 
лишь намерения и число соглашений намного превышает количество студентов и преподавателей по программам 
обмена [7, 9]. Бытует также мнение, что международная составляющая –неотъемлемая часть высшего образования, 
и нет необходимости стимулировать интернационализацию [3, 5, 7]. В связи с этим игнорируется тот факт, что 
большинство университетов, основанных в прошлые века, имеют чисто национальную ориентацию, и нет 
естественного пути возникновения феномена интернационализации в государственных университетах и 
университетах прикладных наук.  
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Заключение 
Интернационализация – это становление межкультурного и международного измерений в высшем 

образовании, направленное на улучшение качества подготовки специалистов и научных исследований, и 
ошибочным является сводить его комплексный характер к отдельным составляющим, будь-то мобильность 
студентов, преподавание на английском языке или иные явления, которые являются не сутью, а средствами 
достижения интернационализации. 
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ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗАЦІЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ: ЗАГАЛЬНІ 
КОНЦЕПЦІЇ ТА ДЕЯКІ ПОМИЛКИ З НИМИ ПОВ'ЯЗАНІ 

Важнича О., Дев'яткіна Т., Дев'яткін О., Луценко Р., Лугова Л. 

INTERNATIONALIZATION OF HIGHER EDUCATION: GENERAL 
CONCEPTS AND SOME MISCONCEPTIONS RELATED TO THEM 
Vazhnichaya Ye.M, Devyatkina T.A, Devyatkin A.E, Lutsenko R., Lugovaya L.A. 

У статті показано, що інтернаціоналізація – це 
становлення міжкультурного та міжнародного вимірювань у вищій 
освіті, спрямоване на поліпшення якості підготовки фахівців, і 
помилковим є зводити його комплексний характер до окремих 
складових, які є засобами досягнення інтернаціоналізації. 

Ключові слова: інтернаціоналізація, вища освіта, 
загальні концепції. 

In the article, it is shown that internationalization is becoming 
of the cross-cultural and international dimensions in higher education, 
aimed at improving the quality of specialists’ training, and it is wrong to 
reduce its complex character to some components, which are the means to 
internationalization. 

Key words: internationalization, higher education, general 
concepts. 
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ЗНАЧЕННЯ МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ЛЕКЦІЙ У ВИКЛАДАННІ ФІЗІОЛОГІЇ ІНОЗЕМНИМ СТУДЕНТАМ 

 

Підвищення ефективності навчання іноземних студентів потребує застосування поряд з класичними методами новітніх досягнень 
науки і техніки. Найбільш вдалою формою подання лекційного матеріалу з фізіології є лекції у вигляді мультимедійної презентації. Поєднання 
текстової інформації з різноманітним ілюстративним матеріалом дозволяє акцентувати увагу аудиторії на значимих аспектах інформації, 
робить інформативний матеріал більш доступним за рахунок візуального сприйняття, підтримує емоційну складову лекції, що в цілому сприяє 
інтенсифікації процесу засвоєння, кращому розумінню, осмисленню та запам’ятовуванню інформації.  
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Фізіологія – найважливіша частина теоретичних дисциплін, які формують майбутнього лікаря. Фізіологія 

нерозривно пов’язана з усіма напрямками медицини. Це теоретична основа практичної медицини, завдяки якій 
студент-медик пізнає загальні закономірності життєдіяльності здорового організму та приступає до вивчення 
клінічних дисциплін. Без глибокого знання законів життєдіяльності клітин, тканин, органів, взаємовідношення 
організму людини з навколишнім середовищем, провідної ролі впливу умов життя, неможливо розкриття 
закономірностей порушення функцій, пошук механизмів їх відновлення, попередження хвороб та їх лікування. 


